Cours du 13 10 2016 		AUJOURD’HUI


Objectifs :  Savoir ÉPELER 

Un autre site pour écouter l’alphabet : http://www.lepointdufle.net/apprendre_a_lire/alphabet.htm


1 Un rappel(un recordatorio) de : l’alphabet. 

· Savoir ÉPELER mon prénom, mon nom. 
Exemple. Antxon / /a/ /n/ /t]//x/ /o/ /n/
                 Quiroga  /q/ /u/ /i/ /r/ /o/ /g/ /a/

· Exercice : épelez votre prénom ou votre nom de famille.  (montrer l’alphabet)

2 Le cahier du jour « le son 4 » le [y]

Exercice : 1 et 2   http://phonetique.free.fr/indexphonvoy.htm


3.- Pour avancer à la maison, vous écoutez les trois E, et  on les verra en classe mardi 18, je vous envoie l’intonation par courrier. ( vous devez les avoir reçu)

4/			S A L U T ! -  Travail groupé. (On travaille dialogue par dialogu

Objectif : Acquérir la SOUPLESSE(agilidad) de parler selon les situations différentes. 

Méthode de travail : 

· On écoute le dialogue. 
· On lit le dialogue avant de le produire de vive-voix 
· On s’exerce. ( pardon, tu es… vous êtes, tu t’appelles… vous, vous vous appelez…)

	Dialogue 1 : Entre collègues au travail ( de travail ) – On se tutoie / tu
-Aussi, cela(ça) peut être vous (on se vouvoie). 
             Ici, vous pouvez travailler les deux situations,  aussi bien tu que vous. (aquí podéis trabajar las dos situaciones, tanto « tu » como « vous ».  

	Dialogue 2. C’est un dialogue FORMEL, « vous », Monsieur, Madame, Mademoiselle.  (Pluriel : Messieurs, Mesdames, Mesdemoiselles). 
		         Ce dialogue formel est réservé pour les personnes que l’on ne connaît pas bien, ou que l’on garde une certaine distance, même aussi au travail, ou ailleurs. Rarement quant on partage un sport, une situation commune. (Este diálogo formal está reservado para las personas que no se conoce bien, que se guarda una cierta distancia(el francés guarda mucho las distancias), también en el trabajo o en otra parte. Raramente cuando se comparte una afición, un deporte, o una situación común, si puede tratar de « tu ». (Football, natation, plongée, randonnée, course à pied, vélo, etc.)
Traitement toujours de « vous » Trato siempre de Vd. 

	Dialogue 3. Entre copains/ Entre copines, entre camarades de classe, de trabajo,  avec les gens que l’on connaît très bien. (entre amigos, amigas, compañeros de clase, con gente que se conoce muy bien). 
Traitement de « tu » (trato de tú)

	Dialogue 4 : Deux amis se téléphonent, la personne qui appelle se présente « C’est… » et demande à la personne qui appelle comme elle va.  C’est un dialogue entre copains. ( Dos amigos se llaman por teléfono, la persons que llama se presenta y le pregunta a la persona que llama como está. Es un diálogo entre amigos). 
Traitement : « tu » (trato de tú)

	Dialogue 5. On arrive à un rendez-vous, on se présente à l’accueil, on demande par une personne, on est reçu par l’hôtesse de l’accueil. L’hôtesse appelle notre correspondant, enfin on est reçu par la personne que l’on doit rencontrer. ( Llegamos a una cita, nos presentamos en recepción, preguntamos por una persona, somos recibidos por la recepcionista. La recepcionista llama a nuestro corresponsal, por fin somos recibidos por la persona con quien debemos encontrarnos. 
Traitement : Vous et tu ( trato de Vd y tú)

	Dialogue 6. On cherche un bureau au travail. Dialogue entre camarades de travail. ( Buscamos una oficina en el trabajo. Diálogo entre compañeros de trabajo).
Traitement : tu. (trato de tú)


POUR DEVENIR LE CHOUCHOU DE LA CLASSE. 

Dialogues supplémentaires si l’on veut. (Diálogos suplementarios si se quiere). 
	
Dialogue 2 : Vocabulaire supplémentaire : 

· Bonjour Monsieur Lucas. Vous allez bien ?
· Très bien merci. Et vous ?
· Moi aussi, je vais très bien, merci 

Dialogue 3. Vocabulaire supplémentaire : 

· Au revoir Alix !
· Salut ! à bientôt
· Oui, à très bientôt !

Dialogue 4. Vocabulaire supplémentaire :

· Allo, Eric, c’est Lili. Tu vas bien ?
· Ah Salut Lili ! Oui, ça va et, et toi ?
· Quoi de neuf, Lili ?
· Te saluer tout simplement
· C’est gentil à toi 

Dialogue 5. Vocabulaire supplémentaire. 

· Bonjour, Antoine Mouly ( Monsieur Mouly se présenter à l’accueil-à la réception)
· Bonjour, Monsieur. 
· Monsieur Dubois, s’il vous plaît. 
· Oui… Damien, ton rendez-vous… Oui, monsieur Mouly, comment-allez-vous ?
· Merci bien, monsieur Mouly et vous-même ?
· Ça va merci bien. 

Dialogue 6. Vocabulaire supplémentaire. 

· Salut, le bureau 318, s’il te plaît
· C’est là ! 
· Ah ! Merci, c’est juste à côté ! Au revoir 

La suite…. Nous continuerons avec l’exercice 3, on rajoutera sur le point numéro 5 une nouvelle phrase « on se téléphone… pas de problème. 
On apprendra les jours de la semaine et le verbe être au présent de l’indicatif et l’utiliserons avec la préposition « à » pour les villes et les Îles. 

Vocabulaire supplémentaire en groupe : 

· Quel dialogue on fait ?
· On fait le numéro…
· D’accord on fait le …













COMPRÉHENSION ORALE. UN EXERCICE D’ÉCOUTE

L’interrogation 
	
[bookmark: _GoBack] http://www.lepointdufle.net/ressources_fle/interrogation.htm

Objectif de compréhension.

Le vocabulaire : 

Quel, Quelle, Quels, Quelles : interrogación : qué o cuál, cuáles ( ¿qué diferencia encontráis con el francés ?

Quel est VOTRE : Votre = su. (el posesivo su) 

Nationalité(attention à la prononciation « tio=sio »

Vous avez (vd. tiene, vds. Tienen, vosotros tenéis, vosotras tenéis) (attention à la liaison)

Adresse : dirección 

Vous êtes (verbe être), Vd. es, vds. Son, vosotros/vosotras sois. 

Marié(e) = casado/da

Prénom : nombre de pila. 

Nom de famille /Nom = apellido 

Dans : en (preposición en, generalmente dentro de algo)

Ville : ciudad. 

Est-ce-que : No tiene traducción : es para hacer una pregunta. 

Où : dónde 

Vous habitez : vd. vive, vds. Viven, vosotros/vosotras vivís. (attention à la liaison)
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